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Elly Hagenaar & , F 2 RHUE
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AR B Theo A. J. M. Janssen and Wim van der Wurff ed., Reported
Speech: Forms and Function of the Verb (Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1996) {5 0 & Elly Hagenaar, “Free
Indirect Speech in Chinese” &L k1 o

RTHREEEHAERIEMAAB T HAYVCEHLEENHRR, |
SR EHBEESENHR, TMEEES¥FHEESIATSHNEN, EX¥
FHE AR ASE AR FEIAR: T EEREHE Elly Hagenaar ( 21E4K)
BN ETEAEST T IGE B HEESENE S, TLHEANRNS B W
WKL R R A

Hagenaar #M B H ¥ F Swream of Consciousness and Free Indirect
Discourse in Modern Chinese Literature (Leiden: Centre of Non-Western
Studies, Leiden University, 1992), M2 A EHITT B HmE#ES|E.

EEHA, AREHAEIIENTRAIMERE: REFE.BREER (B
B iEvE (BHAEGEE) XM~ E——bh 27 HC 50 2 R IFEHT—) (K
P RIKRFHGEE, 1993). RTHAMNEBAMNEINENMAERE:
THEAH (BEACs ¥ 2 hEEBHBEFEERNR (X®REF))

Chttp://www.rc.kyushu-u.ac.jp/~naka/free_indirect.htm).

J& % # Hagenaar (¥ F1 Hi Bl 4 John Benjamins Publishing Company 3 %t
WEXHERS TR FEPBHFE Wim van der Wurff U HEU R L T IKE .
TEPELREY, EEETVRFRARTURERBUTREZ TR, BN
BRI TIMRERERUR. AR RFELHEE LRGSR E U KR AR
LR RESD, FHEREE.

1. 8%
EHRERETT, £ NMRINETES B HEKSHERN, 30iF 852

B EEER . B T T BB A

(1) Flowers? Yes, flowers, since he did not trust his taste in gold...

(Virginia Woolf, Mrs Dalloway, p.124)
ARV B B4 N TR B R 2 — 5t 2 3h & (aspect) df 4B XT UL 8, T 404 F 30

W I & (tense) KA 70 X — 5 . BT ES - EXMEER . JUER E HEESER
TR AREFRRN T AOHINE T FEW A X — | B E—H, X—HRAER
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FEUR S (£2) AR ERAENERM TR,
FARBRESRRR -THNAEAMSESERZEN, RERXRA Dolezel
(1973)% B HEHEFEAR RN, WHE DGR 8 B &5 E R B — &R 8.

2. ®E
WLTE B A R E B AL S D A T T A I TR AT R SR B S R
bk, WETEDT:

Q) XBREMEEHELKRATEE,

The other berths in the compartment were still empty.

(3) ERAMMITEECH T A EBR?

What fun is/was it living where there are no people?
W IR R e fE AR Eh A& BhIA “ T 7, wil(4):

4 JLPHERMET .
It had/has already been dark for a few hours.

BhiR T R SRAE D RASMEERBIARE, MHEREHEIR.

FTHESHEBRNXR, RIEFOCHHALHOTR, BHREEEXH
MERGSE KK —FIES . Roman Jakobson (1971: 13 B FZMB AR T E
X 35 Jespersen (1922: 123)42 Hi f shifters X — & & &4 k. Shifter 2EF
LY —, CHEBERRNBRITIBMRITANSNE. —IMHNEXREEER
REBERMAYEXREABILARFE BRI AR, shifters b — N ERER K
B— A BREMTE, T non-shifters REEER — P BER L.

Jakobson (1971: 136)iA N : K /8T shifters WBEZ W EHEMWETF
non-shifter. #EFZ, AR ERPARKHE, MAERNLITH, HSIHTHR.
wWHl4), ERMBE ‘T BRREEHATh, HEER, HRHHBEREX U
ZERCTEAR IR RN (B, BT “JL/ANETRET . BEHARHRIIE (SR mEE

EWERELET, SENTFENNENSHIEZNMRAENHFRIREER.
my2), EEXHALTERNTEEKELTX. Ak, MEFLHOHNMAERET R

BEr) FlAaMeBBEImEE M (BREAERY (1985 &) URBEEFNES MR B
BEY (1933 #F). SEEERE WM.




AHBK, UFQCATT LB PMREZRXH. REME/LRE, FARIAXE D
VR EESRE 2 AR, EARITLHMERKEL, WEF LB —MA, XA
ANERBERBRT — MM E——REEHE NI EEELERI GO PiiT.
MABHEAE-MRENEEFRY: “ATHENZE, B—EEQZEERELT,
REESRARWEHBEER L7 IR BIXAE R B 280N RIELR,

3. EREESE

A LTERHENENS, XNMEBHBEESENEEMEZ. B
EE R EAEANER—— T E N SR ER R RN BB FE S S —EWNE
R SEA R AR, Kite Hamburger (1968: 65)/0 w5 ¥ % ) Morgen war
Weihnachten (“Tomorrow was Christmas” [ REZEF 1) FEWE &AMt
MR F. BN SEEHBESEPRERAEZENIEN, EARATREHEIDSH
R, TREEHIAXFE-TRE: ORANES TERN B REESERMF AR
IR ?

BB AR ZRN TR RNENES ZFMARBRMFEAR. BHAES]E
FHEAEEANRBREERNIES . Wolf Schmid 7£ B¢ #i 3 BE ¢ 87 25 /D 6 9 5 97
WWIHEMEHT “XAEFE” X—ARIBE(1973:45). . NELEASEHAE
F: BB FE R SCARRER P AW SCA . X P E FETT DR 8 A R SO Fr I Sk
BFEadsk. BRCAETFEN, BAERRE-TEAT. EHEHAEESER
LARTFHBH—FER, LR IRERENRIE: F851ERT RS XA
(BRIETSIHZFNRRE): FYSIERTIER T ADM A GEIET 3 EE 5|
HEdEED.

Lubomir Dolezel (1973)8 W5 A M5 E LIS TERRE. thin, &
BELEWAMERKRBETRREN LA, MR EHRRBENRAE=ZARER,
HHEEENFEREARAERAE=ZAR. BF THHA:

(5) And were they good boys at school? (James Joyce, Ulysses, p.219)

LEHEZESIEEXGIANEAUE - I TEREANEER U .

Dolezel KIZr#rihb, B0 250045 5k 78 T BRI BUE F K 1EE A DK
EIET A AR B HE1973: 26-28). EMRFIEES, NAARLE shifter, &
SERENNSESOMHE: EAYKIEESR, WA A shifterse THE—E&E]
P IE 6 B IX — %f PR

(6) ‘I prefer men to cauliflowers’ —— was that it? He must have said it
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at breakfast one morning when she had gone out on to the terrace —
— Peter Walsh. He would be back from India one of these days, June
or July, she forgot which, for his letters were awfully dull; it was his
sayings one remembered; his eyes, his pocketknife, his smile, his
grumpiness and, when millions of things had utterly vanished ——
how strange it was! —— a few sayings like this about the cabbages.
(Virginia Woolf, Mrs Dalloway, p.7)
[ “BERAN, FAERESE.” — TR TEXRNG? H-REBEERN,
AW EISEFe L, ——EB - KA BRI XENE. BEMBE
MENEREET, AEANAHEZELHE, RiZAET BAMKNELREEBEER
BEZv, BRERERMENE, TEMBRRE. BB, BRHE, MR
MR ES,;, TAREEREESHEEEE, —REBRE! —RUXRT KA
HHMENLEROK]
HESET B ADIEERKGRMAEN D prefer”), R ENZL £, EEH
TR AR B (A Y B BT (A “one of these days”®7x), R A EwH B (81
518 1 77 2 51 H (“he would be back™). SURF & RARF FEENZN AN A, 3hA
WAL RS HTEnE, BRENSGEN ST TIEM T ADR AR,

B EEESE RS EEE e T 8 B (gl (6)+ K “awfully™):
B (B A “how strange it was!”); #87R1H (“one of these days™); X k4F
fE (1 (6)HT & “thought Clarissa Dalloway” [ B « g BEN] —6, €
R ZEEBKEE), FAXNYATEBESRETERT AYRCAE, Frilar g
HIXFERZER: BRAESHETREE LAMEREHEL ERARERU LK
TR I AR

4. NIEME B EES] B

A SR VEREE ZMORIE, BRSNS EE B B m 5] E
BidE (B HE) XAMAY (MESIHMEIEE) CFANRAMLEAEESTE
M. FERURERISCA S, BB dEEFHERERF - EE—— AT
REWELEN B HRESEMADKEE (WEESE) AREKEEELAK
(E

R ELENGIFHAENI HEE#ESI AT ERESI AN, AREERE

gD B EHWME., HEF (BFERT - HREXE BBERAY (¥ EEEILH
MR, 2000) %3 H.
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EEZEMN/EM. TEHRNEREX— -

(Da. MxtEME: “BEF—EK.”

He said to the teacher: “I arrived first.”

b. fhxf BT EE —EIH.
He said to the teacher that he arrived first.

(Ta)5 () A FE 2 A E ATRRE . EEMEE L, UEDREET EN S
BHEZENSEREHEBEXRLUKNEE R M. Florian Coulmas (1986: 167-175)% #F
R HERMEIETAKE.

EEMBX LU, EEEIIENRESENENLBEEEN, BEANE
WHBAESI AR 1(7a). (To)iR, DUESRDHE, XEWNHESS 1A
.

BT REREE, AFALEMEERAENES LNRERRAEEN. AN
HiE—# (% Coulmas 1986: 169), WE K ARMRAMMERIALE A, X
RWESRERLEHNBERETOARZLL. W, & (URESH) ©REE
L BB ER I T
(8) #WRFHED? TF2
BIR)F I NFRAT “#H” REREH, AREIF R

EPES, BRNFEEELIERER. B 1 H—BXA—F(2). 3).
MHRNEBHRTRE——RRRFHE . FERVEX AR RAETHAFEH
WMAHRE “R” Mg “8a”

O RESERECHEEAD.

B TS, REAFHAHBEREAN, B8 EE & ELARBNEE,
Hie, BHEEZSHEFRREXFANERERDSIAHORET .

FE2) R, EEE LR (B, FREEA, 1996) B IR, HEA
FRAIA “4bqi17, BETHESIA.
MATESKEREFFEGY (F8 E+F, £ 416 )
EAX—F LR ATRAEMNE T ERREIHRESE. BEEHREFH
WS AN FEREL. EATEEZS S ANESREE (UHNEH) (X AR
XEHAEGE, 1994) & 338 .
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NS G RRE AR — ki, ATEm B B EESE. XEWREENE
1, AMIXAEANRRERREXLFHAFREAERAEEE—EN, SHIEH
RETE. EEWTHT, EREMERIZHRZTRE.

(10) ®F, £xmEaslt, AR, AitafigiZ hra X /Em?

BT A LA AR EE: W, < 47 R R P B A BB
WL AUBE SO R AR b7 RRRN, EIRAE RS,

5. BRAORIARBHBR

FOFREMT — MR, Z2GELHAARKRARX —FLKMRFHHE. R
P EEAQOZHE —MAT, REMERUER, E— ARAR A KA
HWHH -

(1) RELREFYUL? AN TEMSEENE!

XA TH, REAEICKES GRS XE 72 8 mEESE, HAE
5 HKEOOEEUTELILT 8= AT H R R 6 (1) 8/ F B
B, BURHE R R E TR AR S E kR B .

FEEANIET, FEURHESESHNERENEIEYTHAL. RZHAT
REWFEME LKA AN REZ, ERNEBHEESES, L TXRREN
TEH LLENERIE R BE KB L,

R ARFIEF, BLHI A —DEE, B HNE T 511 I 55 BT
ERMEELN B EEZIEMEEIENREEH. X— AT HE9)IF m L4
SCHYHT B A A —F

(12) =P ANBEHEE, HRELEERECHEEED.
AR T AT LB RN B S1E . Soh, IXA)E R SE B N R PR Y
(13) Alone and free, I always like to keep myself company.
ELTXF, BNMHEERERZDERTRHOTIEAY “B” WEE, WENRE

“RT MBEE. X-WBREEGRIL, FEHREEMESREREHEHANE
B R E R4
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RAmEEIELEEEIE. U, ZRIUERLFSRABEZE.
M %

I KEREFEN, RARNIARBREREE, ZRE Ak, BUTEEY
Rt T | KARET, BB, RBTOREE, —AABHAE, RE
BRERACHEND. ERETIRTE. REEEANB T A BBA? 7
W A 7 O B 4 B ?
JUANE BT R B T o T 284K S5 1 55 5 P A IR R e

2. BE, BXNHEBREYNL, AR, Atz hRERXNEN? BREERE
FEELE? A XEMEEENH!
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